John 1:1
John 4:30


 is the third person plural aorist active indicative from the verb EXERCHOMAI, which means “to go out: They went out.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the men of the city of Sychar produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EK plus the ablative of separation from the feminine singular article and noun POLIS, meaning “of the city.”

“They went out of the city,”
 is the additive/continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural imperfect deponent middle/passive indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”

The imperfect tense is an ingressive imperfect, which describes what began taking place in the past and continued.  It is translated “began coming.”  “There is a subtle contrast between the aorist and imperfect here.  The aorist gets the Samaritans out of Sychar, in a summary fashion; the imperfect gets them on the road to Jesus.  But it looks at the action from the inside.  The evangelist leaves the reader hanging with this tantalizing morsel: They were coming to Jesus but had not arrived yet.  Dramatically, the scene shifts to the dialogue between Jesus and his disciples, leaving the readers with some unfinished business about the Samaritans.  They appear on the scene again in a few moments when Jesus declares, ‘Lift up your eyes, for they are white for the harvest’ (Jn 4:35).  The Samaritans have arrived.”
  “The imperfect pictures them on the way and holds the outcome in abeyance.  This is due to the fact that something transpires while they are on their way and must be told before their arrival is stated in verse 40, which then closes the open ‘were coming’.”


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the men of Sychar) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to Jesus.

“and began coming to Him.”
Jn 4:30 corrected translation
“They went out of the city, and began coming to Him.”
Explanation:
1.  “They went out of the city,”

a.  The subject “they” includes the woman and the men of the city.  It is probable that not every man in the city went to see the man at Jacob’s well, but there were certain a group of men that went with the woman.  “Although no specific number is given, the implication is that the woman’s testimony had stirred up a sizable group.”
  The woman had to go back with them for two reasons: to get her water jar/pot and to prove that she was telling the truth.

b.  The city of Sychar was about a half a mile from Jacob’s well.  So it would have taken the woman about ten minutes to walk back to the city, perhaps five minutes to talk to the men, and another ten minutes to return to the well.  Therefore, the events that follow between Jesus and His disciples probably took less than a half hour.

c.  The action of the men to follow this woman and believe the possibility of her having met the Messiah indicates their strong curiosity and hope that the Prophet of whom Moses had spoken was now there in Samaria.


d.  “Perhaps in that village some who heard her had been partners in her past life.  [Her past five husbands.]  Perhaps they wondered, Could this One also know about us?”

2.  “and began coming to Him.”

a.  There were probably those who hurried more than others, which explains the continuing nature of the action.  It probably took a few minutes for everyone to catch up and all arrive at the well.  This is not saying that men from the city kept coming to Jesus for the rest of the day.

b.  The phrase “coming to Him” has great theological meaning in the gospels.


(1)  Jn 6:37, “All that the Father gives Me will come to Me, and the one who comes to Me I will certainly not cast out.”



(2)  Jn 6:44-45, “No one can come to Me unless the Father who sent Me draws him; and I will raise him up on the last day.  It is written in the prophets, ‘And they shall all be taught of God.’  Everyone who has heard and learned from the Father, comes to Me.”



(3)  Jn 6:65, “And He was saying, ‘For this reason I have said to you, that no one can come to Me unless it has been granted him from the Father.’”



(4)  Mt 11:28, “Come to Me, all who are weary and heavy-laden, and I will give you rest.”


c.  These men who came to Jacob’s well to find out who He was, would find out that He was indeed the Christ.
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